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Molok lapar selo, kami heki esplika pita-heta ke kami dima literatura “kidia-laa Timór” 
i teloos literatura “Timór ni'i”? Kedeºe pita kami teloos bo'a mesa kidia-laa kerodór timorana, 
maibé heki inklui informasaun seri pe lapar seri-mane ke dia leti lee pe malae ro'o mane bua 
Timór megees asuntu literáriu. Kami heki tet estuda her-kede*e kidia-laa rekolla literatura orál 
los tradisionál, asuntu iso-kede'e kami heki lui laa oportunidade selo. Maski megees kede”e, 
kami manara dima ke rekolla tetdún nour pe ro'o-mane atu punu bali sé ke merese klasifikasaun 
iso-kede*e. Rekolla mane punu dara kritériu siénsia ni'i dia prinsípiu báziku dale “testu” iso 
sempre dia versaun nour, i versaun iso-iso heki eto rejistu mane loba i dara riko heta ke 
informante ro'o dale. Dara lobaloba tenke dia rejistu los ni'i bo*a-huu orijinál. Daramai ke lebo 
punu análize mane loba. Livru iso mane kuaze dara métodu iso-kede'e ke Textos em Teto da 
Literatura Oral Timorense, mane publika her 1961 pe Amu-Luli Artur Basílio de Sá (1), maski 
mestre-eskola Paulo Quintão los Marçal Andrade kero i punu testu sonotor los tetun-terik luhuir 
ro*o-ni'i. Kami mós heki dima kompilasaun (tet dia aparatu krítiku) The book of the Story Teller 
(2), mane sai her Austrália her 1995, i só ni’i títulu los prefásiu mesa ke kero los inglés, i istória 
ro'o kero nahati los tetun i tet tuli bo'a-huu los espresaun oeoe mane ibo-lama ro'o uza aipíl 
roo konta istória. Nourdesi pe “koletánea” ro*o selo pe arte verbál timorana ro”o-si"i afinál likis 
laa testu maizomenus literáriu mane, maski ni'i ramut her tradisaun, sai sé lapar heu iso, 
rekriasaun her tuku-huu selo. 

Molok portugés roo rata mai Timór, aipíl sékulu XVI komesa, povu ro”o selo mai sé 
vizita kiti-ni'i tasi-ibo odi ala kai-kameli, desidesi atu-Xina, atu-malaiu los atu-Java. Pita povu 
ro'o Timór ni'i her tempu kono*o tet pana'a kero heki, malae ro*o-kede'e ke komesa kero 
apontamentu seri kidia-laa raesoro kede”e los atu rai-ubo. Maibé portugés roo ke komesa peni 
dinia her-kede'e, desidesi amu-luli katóliku ro'o, sékulu seri molok okupasaun koloniál 
lobaloba tama her rae iso-kede'e. Helehele tere monografia, livru-memórias, disionáriu, livru 
los orasaun her bo'a-huu oeoe Timór ni'i, pe kerodór megees amu-luli, militár, administradór, 
atu sole-rae i deportadu ro”o. Iso mane famozu desi ke A ilha Verde e Vermelha de Timor, pe 
Alberto Osório de Castro, mane publika primeira vés her revista Seara Nova, her hula-Juñu 
1928 los hula-Juñu 1929, i depois, megees livru, pe Agência Geral das Colónias, her 1943. Heni 
tilutilu publika hali pe Livros Cotovia (3). Kede'e livru kidia-laa viajen, tet megees baibain, 
kero los proza poétika, benu los informasaun nour kidia-laa raesoro kede”e, ni'i hoho-los-rae los 
ni'i atu roo. Livru bruma pe Paulo Braga, A Ilha dos Homens Nus (4), peri kiti-ni'i atensaun 
pita kerodór matani Ataúru peneer (rekria?) pe u-ni'i mat idealista: sosiedade tradisionál 
libertária iso, tet dia esplorasaun pe atu laa atu, mane atu punu mesa “domin-livre”. Tempu 
kolonializmu ni'i punu tere mós fiksaun oe iso mane agora kede*e tilu kiti posi gala “literatura 
koloniál”, mane dara definisaun klásika pe Pires Laranjeira ke iso-mane “kero i publika, kuaze 
ma'omege, pe portugés ro'o mane glelu hali laa Portugál, uza pontudevista pe ezotizmu, 


evazionizmu, luiduu rasa ro'o selo (megees atu-meta), ne-apoiu laa ideia los prátika 
kolonialista, mane peneer laa mundu i laa situasaun oeoe darapé malae-buti ro'o-si mat, los 
personajen importante desi mós malae-buti ma'o, seri kolonu seri atu sole-rae, los, aipíl atu- 
meta tama her istória, narradór peneer meselo laa ro'o, matani ro'o megees lapar iso estrañu, 
folklóriku, hui, i tet konsidera ro'o megees atu los kultura riko, los ro*o-si psikolojia, 
sentimentus i gunutar” (5). Her Timór, reprezentante bloi iso pe jéneru iso-kede”e ke Caiúru, pe 
Grácio Ribeiro (6). Novela los estilu autobiográfiku, konta aventura oeoe pe joven komunista 
iso mane eto deportasaun mai Timór pita punu atividade polítika saka rejime faxista her 
Portugál, mane her-kede*e punsole istória-domin iso los u-ni'i nona gala Caiúru. Maski u 
matani simpatia laa atu mane eto kondenasaun laa serbisu rihu i laa revoltozu ro'o pe Manufahi, 
iu sente orgullu pita u tet bonu u-ni'i ausiliár ro”o, tet megees u-ni'i kamarada roo mane sep 
bonu kriadu, maibé u-ni'i situasaun bloi desi megees atu-buti punu u bligu u-ni'i ideolojia 
polítika, i u mós komesa punu megees atu-a'e iso mane lebo deside kidia-laa atu bruma rai-ubu 
ro*o-si vida. Livru iso-kede”e dokumentu sosiolójiku interesante loba, mane matani aspetu oeoe 
pe sosiedade her tempu kono”o, porezemplu pelheta ke u ala nona iso — mane u-ni'i tunugu 
baratu desi duké kuda iso mane u mós ala. Nona roo sai megees asuntu mane tere molumolu 
her literatura kero pe atu-metrópole ro*o, kal pita nona ro'o megees parte pe sosiedade her- 
kede”e mane ro'o segi desi, i hine-losa seri-kede”e sai megees janela laa mundu Timór ni'i laa 
ro*o-si “meki-mane” malae. Grácio Ribeiro heki kero pita kidia-laa deportadu ro*o-si mori her 
romanse iso mane u heki publika depois (7). 

Tama sé laa korrente literatura pós-koloniál, los krítika huru laa kolonializmu ni punhuu 
kalao, kami dima Corpo colonial (8), “romanse femininu loba, mane konta daa Alitia ni'i, 
alferes milisianu ni'i hee mane dara u-ni'i mekei-mane mai Timór, kolónia mane kroo rata atu 
nour bligu bali, hati mane hunu koloniál tet rata i militár ro*o-si'i inimigu a*e ke tédiu mesa 
(signifika ro*o somoli pita ro*o tet dia lapar iso odi punu i ro*o-ni?i mori aer-aer ni’i tet rame). 
Kiti lebo dale kede”e livru iso susar par lee, mane interrompe molumolu ni istória los monólogu 
filozófiku manaru ka diálogu mane tet megees realidade kidia-laa kestaun ezistensiál oeoe, 
maibé matani mós quadru interesante iso kidia-laa tropa ro'o-si'i hee mane peni her raesoro 
kede”e her Ázia los Oseania ni'i talaa i mós kidia-laa kondisaun hine ni'i. Kede'e mós romanse 
iso kidia-laa tuli esperansa, traisaun los mori mane tet kontente i tet kompletu.”(9) U-ni'i istória 
bo'a kidia-laa pel-heta ke protagonista sai segi laa Manucodiata, hine-losa prostituta timorana 
mane Alitia nii mekei-mane laa molumolu los u, i livru kede?e mós matani situasaun heu iso 
her relasaun pe metropolitanu ro”o los hine seri her-kede*e: “Muno, malae-buti roo nee barlake 
odi ala nona ro'o. Depoizde tropa ro'o mai ro'o nee mesa osa odi suri lapeta” (RUAS, 1981:16). 
Livru iso mane kontráriu loba laa literatura koloniál ke Uma deusa no “inferno” de Timor, pe 
Francisco A. Gomes (10). Livru iso-kede'e tama laa estilu iso mane kiti lebo posi gala 
“literatura arrependimentu ni'i”, leti mesa odi punduu lapar ma”omege mane Portugál ni'i i dia 
mós personajen timorana nour (desidesi hine) revolusionáriu los atu nour ke dara ro*o, maibé 
anakróniku (signifika tet dara realidade loba tempu kono”o ni'i), u naa inventa i tet peneer laa 
situasaun istórika i sosiál lobaloba her tempu mane u-ni'i asaun sole. Hali glelu hali laa asuntu 
muno, kiti eto A nona do Pinto Brás (Novela Timorense) (11). Kede*e novela bruma iso mane 
punsole ni'i istória her too seri lemori molok administrasaun koloniál portugés ma”o, mane ni'i 
kerodór matani koñesimentu lobaloba kidia-laa kultura los Istória Timór ni'i, maski her istória 
kede”e kiti kuaze eto mesa pontudevista pe tropa ro”o kidia-laa heta ke akontese — kiti tet dun 
biban odi pana”a lapar iso kidia-laa Joaquina Métan seni-loba, pelmane == 
ke u peneer laa mundu kede”e, u-ni'i sentimentus ka relasaun sosiál 
roo; kiti koñese mesa u-ni'i mori megees malae ni nona iso. Filipe 
Ferreira ke asina livru kede”e, maibé estilu kero ni'i punu kami nee-sai 
ipóteze dale kede*e gala-literáriu mane Istoriadór Luís Filipe F. R. 
Thomaz loi. Istoriadór kede'e famozu i atu-pana'a kidia-laa Istória 
Timór ni'i los prezensa portugés ro*o-si'i her Ázia. 

Daramai kiti kitiku tama laa mundu poezia ni'i, agora pe 
kerodór timorana ro*o. Pe ro'o-kede'e iso mane lebo importante desi 
ke 
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Fernando Sylvan. Kede'e gala literáriu pe Abílio Leopoldo Motta-Ferreira. Maski u laa peni 
dinia her Portugál aipíl heki anrana, u-ni'i lara nunka sai kroo pe u-ni'i rae-ina, mane sai 
molumolu asuntu laa u-ni'i poezia, putu los tema universál desi megees bua-sa'e domin ka hine 
iso-mane u hadomi. Intelektuál tunuu, durante too nour u sai Prezidente Sociedade da Língua 
Portuguesa ni'i. U-ni'i knaar poétiku kuaze ma”o-mege posi putu her livru A Voz Fagueira de 
Oan Tímor (12). U mate her aer-Natál her too 1993. Daramai dia testu bruma iso, mane Luís 
Cardoso (“Takas”) publika her momentu kono'o her Kaibauk — Boletim de Informação 
Timorense (13): 

“Fernando Sylvan 

ka Bo*a-huu Monok ro*o 


Lema'o 

(maibé só lema’o) 
manu-am ro'o 

heki luta tet los lapar-hati 


Kede'e poema mane u dedika laa Xanana Gusmão. Fernando Sylvan poeta iso mane 
sente dale u tenke nee-sai riko bo*a-huu, maibé só bo*a-huu ro'o mane presiza. Pita silénsiu tet 
signifika tet dia bo*a-huu ka bo*a-huu ma*o. Maibé, her aer-25 hula-Dezembru, aipíl atu ma*o- 
mege leti bo'a-huu oeoe odi mese'e Anana ni’i Mori, Fernando Sylvan tenega bali. I u-ni'i isi- 
lolo bruma huku los silénsiu rihu mane, dala iso-kede’e, rihu megees bo’a-huu ro'o ma*o-mege 
putu. 

Peni her keha, dezde tempu u heki anrana i depoizde dékada nour mane u kroo pe u-ni’i 
raesoro doben, punu u riko punu-bri los bo'a-huu raesoro seri mane pnitir tasi-a’e tenega los 
terus ni'i. U estuda tuku-huu portugés i uza u-ni’i kero megees “ai-suak (14)” odi keke manaru 
rata bo’a-huu ni’i nuba odi leti heta-iso ke punu-putu tuku-huu ma’o-mege, inklui mós tuku-huu 
pe u-ni’i tempu u heki kamasi. 

Leemori, her aer laa mori ma’o-mege, Fernando Sylvan posi u-ni’i an blasi laa limu pe 
tuku-huu ro'o ma'o ni?i ina: tenega ka bo’a-huu monok.” 

Sylvan inklui mós her koletánea pe poeta timorana ro'o Enterrem meu coração no 
Ramelau (15), mane publika her Luanda pe Uniáo de Escritores Angolanos, putu los José 
Alexandre Gusmão, Jorge Lautén, los roo seri pita mane kero tet dun sonotor, i tempu punu kiti 
bligu ro*o-si'i gala. Kazu ru her poezia Timór ni'i mane reprezenta loba literatura mane tama laa 
ideolojia polítika seri ni'i lara ke Borja da Costa (inklui mós her koletánea UEA ni'i), her “toki” 
revolusionária, i mós Jorge Barros Duarte (16), her “kmoo” reasionária. Kami dima bali sé José 
Alexandre Gusmão, mane atu koñese desi los gala Xanana, agora kede”e tilutilu Prezidente 
Repúblika ni'i, publika her 1998 Mar Meu — Poemas e pinturas (17), mane kero aipíl u dadur. 
Kerodór pe Mosambike Mia Couto dale her prefásiu: I her página seri-kede'e a konfirma: 
darapé mane iso u-ni'i limu ke kero Timór. Livru iso Xanana Gusmão ni?i tet megees livru 
baibain. Darapé u-niºi letra kiti sente dale povu iso ketemo, nasaun iso, ke bo'a. Her-kono*o 
tetloos poezia mesa maibé di'a mós epopeia povu iso ni'i, eroízmu mane kiti manara ala hati, 
utopia mane kiti manara leti sai kiti-ni”i. (18) Edisaun iso-muno kede”e publika los bo*a-huu ru, 
los tradusaun laa bo*a-huu inglés pe Kirsty Sword i Ana Luísa Amaral; depois tere edisaun heu 
iso, mós los bo*a-huu ru, los tulun pe Instituto Camões, mane Luís Costa ke tradús laa tetun. 
João Aparício mós gala iso mane kiti tet lebo bligu, los livru-poezia ru mane publika bali sé pe 
Editorial Caminho, À janela de Timor (19) i Uma casa e duas vacas. Iso pita, los pseudónimu 


Kay Shaly Rakmabean, publika pe Real Associacáo de Braga, los títulu Versos do Oprimido 
(20). Lema'o masakre her Santa Krús, Abé Barreto aproveita u-ni'i prezensa her Kanadá los 
programa troka-ro*o laa estudante universitáriu roo, i u tugu azilu polítiku, depois u sai kantór- 
intervensaun putu los ativista kanadianu Aloz MacDonald. Abé publika her Olanda her 1995 
Menari Mengelilingi Planet Bumi (Dansa legur Planeta Terra), poezia loa bo”ahuu-indonézia, i 
her 1996, her Austrália, Come with me singing in a choir (Mai los a kanta her koru iso). Dia 
mós kerodór losa timorana selo pita mane nee-sai ro*o-si'i sentimentus darapé poezia, seri 
publika bali sé livru, seri los poema bakabiar her jornál los boletin oeoe. Kami dima atu ru: 
Crisódio Araújo i Celso Oliveira. Poeta iso mane, lebo u atu-Portugál, maibé u segi loba laa 
Timór i laa timorana ro'o, u-ni'i kero sonotor loba, ke Ruy Cinatti. Poeta, agrónomu, 
antropólogu, botániku, u-ni”i knaar bluar i atu nour koñese bali sé, inklui livru seri-kede*e: Não 
Somos Deste Mundo (1941), Poemas Escolhidos (1951), O Livro do Nómada Meu Amigo 
(1966), Sete Septetos (1967), Borda d'Água (1970), Uma Sequência Timorense (1970), Cravo 
Singular (1974), Timor — Amor (1974), O A Fazer, Faz-se (1976), Poemas (1981), Manhã 
Imensa (1982), i Um Cancioneiro para Timor (1996). 

Kerodór timorana tet nour punu knaar kero romanse. Ponte Pedrinha, pseudónimu 
literáriu Henrique Borges ni'i, kero Andanças de um Timorense, mane publika her 1998 pe 
Edições Colibri (21). Poeta mosambikanu José Craveirinha kero her prefásiu: “Tristeza a’e ke 
hananu sonotor megees kede”e puntere testu poku iso-kede”e. Poku i umilde maibé sinseru loba. 
Sinseru i A*e!” (22). Epizódiu importante her estrutura daledara kede”e aipíl kazál joven Kotená 
los Kêti-Kia tet respeita lisa antigu atu-ataúru ro”o-si'i, dara lisa iso-kede”e noiva her buta- 
kaben ni’i tet putu los u-ni'i noivu maibé ena hali los u-ni'i noivu ni'i tiu. Padre Jorge Barros 
Duarte mós daledara kidia-laa kostume iso-kede*e: “Meselo aer ru ka telu pe faze muno, noivu 
ni?i ina laa hia noiva her u-ni”i ina-ama ni'i soa i odi u laa noivu ni'i soa. Her faze iso-kede'e 
ke noivu ni?i am*mori roi tada noiva («koko» intimamente, n.k. “getu u-ni'i kai-hetu”).” (23). 
Her pozisaun klau desi, kiti eto Luís Cardoso, autór timorana mane kero sonotor desi ma'o- 
mege, publika bali sé romanse telu, selopé kolabora her jornál i revista oeoe. Crónica de uma 
travessia — A época do ai-dik-funam (24) daledara u-ni'i mori riko i akompaña mós Istória 
lemori Timór ni'i i boa kidia-laa daa oeoe mane autór los u-ni'i ama sole, her kiti-ni'i rae, her 
rae selo i mós daa her ro*o-si'i mori riko. Lapar seri-kede”e ma*o akontese her mundu luli mane 
her Timór mós uku Istória, ka atu ro”o-si'i nurat kidia-laa Istória. Olhos de Coruja, Olhos de 
Gato Bravo (25) tama desi pita laa mundu luli iso-kede”e, i u laa leti mitu fundamentál povu 
Timór ni'i, megees ro”o-si'i mane bo”a kidia-laa revolta Manufahi ni'i. Her A última morte do 
Coronel Santiago (26) u uza punbloi téknika daledara ni'i enkuantu u konta tilu punhuu pe 
personajen oeoe mane inklui mós kerodór iso alter ego pe autór, mane u-ni'i lara balasi laa 
personajen hine prinsipál pe autór ni'i romanse mori. Majia los luli pe fiar sobrenaturál Timór 
ni'i glabur los ironia típika pe Luís Cardoso, mane mós dima molumolu ambiente, livru los 
referénsias pe intelektuál seri pe toki moderna Europa ni'i. 

Hehe koi iso pita pe área livru timorana ro*o-si'i, her livru ru mane kiti heki dima her- 
kede”e, i kiti lebo posi gala megees “literatura-denúnsia”. Saksi Mata (27) (Atu ke eto los mat), 
istória-bruma nour mane akontese her tempu mane Indonézia heki kedesi kiti-ni?i rae, kero pe 
Seno Gumira Ajidarma, kerodór importante lobaloba her jerasaun lemori literatura Indonézia 
ni'i. Ajidarma publika muno istória-bruma seri-kede*e her jornál oeoe her rae kono'o, lema*o 
atu-a'e roo punu u sai pe u-ni'i serbisu her revista Jakarta Jakarta pita u nee-sai notísia kidia- 
laa masakre her 12 Novembru 91. Editora bruma, Bentang Budaya, ke publika edisaun iso- 
muno megees livru her too 1994 ni'i lara. Timor Aid heki publika livru iso-kede*e her bo*ahuu- 
tetun, los tradusaun pe Triana Oliveira. João Paulo Esperança mós tradús tilutilu livru kede”e laa 
portugés, maibé tet heki dia editora. Livru iso pita mane peri kiti-ni'i atensaun ke A redundância 
da coragem (28) pe Timothy Mo, mane publika orijinalmente her bo*ahuu-inglés her 1991. 
Autór kede'e ni'i ina atu-Inglaterra los u-ni'i ama atu-Kantaun her Xina. U konsege konta 
lobaloba kidia-laa sociedade Timór ni'i her tempu mori her administrasaun portugeza, depois 
peleheta ke durante too seri populasaun nour peni her hoho-lau i hunu her kai-lara saka invazór, 
i daramai kidia-laa mori laa roo mane rende ka bapa ro'o kaptura. Lapar seri kede'e ma'o 
daledara pe narradór Adoph Ng ni'i bo'ahuu mane uza molumolu tia-tukuhuu; u atu-Xina 
timorana, omoseksuál los mane pe mundu a'e her keha mane sente nahati megees tetloos atu 


rae-ubu iso her u-ni'i rae pita u-ni'i ama kusuu u laa estuda her universidade her Toronto, her 
Kanadá. 

Literatura mane kero pe timorana ro*o baibain uza mesa bo*ahuu-portugés, seni'it mesa 
ke tai. Roo peneer ke rezisténsia, identidade los nasionalidade mós darapé bo*ahuu-portugés. 
Kami fiar ke jerasaun agora kede”e tilu, mane komesa bali odi go’e a pe presaun kulturál mane 
eto durante too nour aipíl tenke dekór mesa Pancasila los bo*ahuu-indonézia, heki punteri tet 
agi mós literatura heu iso tibu her bo*ahuu-tetun. Kiti heki lee i peneer... 
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